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Abstract
The Border Town is one of Shen Congwen’s masterpieces. Set in the 1930s in Chashan, a small town
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on the border of the river and Hunan, the novel vividly depicts the simple life of the people of
Western Hunan and the magnificent natural scenery in a fresh and beautiful style. Simultaneously,
it vividly portrays the image of the residents. This thesis studies the strategies of culture-loaded
words in English translation from the perspective of Nida’s functional equivalence theory. It aims
to further understand and analyze the connotations of culture-loaded words, explore the strate-
gies employed by translators in the translation process, and investigate how to successfully re-
produce these culture-loaded words in the translated text while preserving the connotations of
the original text. Additionally, this study explores the possibility of applying these translation
strategies to other English versions of Chinese vernacular literature.
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1. 5|15

GIIRY IS LR > 4 R R A R T, RS T 1 L2 = AR IR ) 7K
oy M RS LA S F 323G . TR MCSC ST AR HOE 2 MUK, i GAIRY #6227 fbt R i i
2%, FIAMNILE, G CENASEA, Hh, LSRN BEBERIET .
R 2 30 G M7 R Kb [ 2 S0 R RS, BRSO, e B A
P SR SO S B AL 3, R AT B Sk PR R P e I, A BSOS R E K,
HEEE .
2. MikH iR S HA
2.1. XHHiEIE

SCAK AR B FE AR LA 2 R AR RS R Y EUR A AR IR GRS D1 S A R S ST
IR PO ST AN SR R AR BT S S ik 1 Hp [ ST NMPERFAE s B A T 58 [ 7 i o [ S A 1 A
T AEBH B 72 A o 9 5 B B T X A2 [ 1] o 3 B4Ry AE Hofth SOAb BB PR Al BEVRE 53U RIS, Rl
TERI PRI TG — 2o k% . D 7 SE Gyt Bl B SO A 380A], PR 7 22 AR R SR 1) B S8 SCA A Y b AR i T
Ao PAHAORTE BRSO R R AR IR HAE S ARG RS TS 5. BeAbh, X seb i #am i o 28t A B 1
) AN R PR RH B SR, DASE G 52 ISR ST ) ORIV I . 3 SO B i ] 7 R B AR ZI IR SCAL B A
FHE T HT, DUMEAEORRREAE IS AN & SCRIFIRE, S H bR S s i A = 0. ARIEA R 13
A BRI BRI, AT RE R EER AN F R R SRR, DU RSO SIE JE S
2.2. BipHEtA

4« Wik —MEEESTYR, T EANHLRE T IR EFHES, IR SRR )
MEA, BFESCEARES . B B AIBESOUR. MRIESAMER, ThREXSERE R, BIEERSC
AR RIZAT L BE M AE [ LI SR A [ 4R 133 FE AR AR [R] A AR AN N80 . ThEe T S B o i 1 B REd R R Y
NASXT R, TAMUAETE N BXT R[2] . BRI, B8 AN A2 1] B b J5 S0 A 25 DUAE R X2 1 23S,
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T 38 I P E PR 2V B AR JE SR, I DL AR 5 AORIE T A% S5 SCRIR R & S RS EIE S AR
KRR, EANTRFRAELE T NEA — @ ek, BIRE w DE R RR OO SRR, AR H AR
B WRIE BRGNS N TR EER, AR SOt & 2GR, AR L2 5
PRPE 5 SO ZE SRR3R, THAREXS S HE R LR RUE B, TEE HARE 5 ST AR SO AR
B, BRSO RIS 1 N SCAR I B AN S AT K o AER I T S AT A — S A AT REPE IR O, 0y
Ay SCERIE B T TR, ISR R BAT RS E, S DA S0 58 A

3. EEREE

B SRS A B PRE B R, D SEBURERE BB B BT AR (4 B AT R I T SRER A3 [4] o B 1SRG A
N FEMRRE AT 58, 5K, MR8 BRI RAMSG, ARPSCAR A R R#RES.  GAm)
VERN—A 2 2302 R, SORP R ST R E AR S RS S T IhREx S5 B, B KR
AN TR ST SO SR AR 73 B 13 P SR ECAN R] B # 2F Sms

3.1 EATHIAEIFERE

RO SCAL 5 HMRR A I AT 7 o M SCAL RIS ISURIUA JR& 21 J R A8 AE - S [ O AR A A B 1 ol
T & AP AR BRI B E Z 5 TR SRR SN, TP SO R 1 %
5t RUCAERRRERT, B F B ITE RO — o, PR 2 B RN

12 GU) A, WEREAS I, Horh— L@y B A B A B A S SRHE.
THARERARBIRERCR, ELAURN TR ERNC, IFESE SR E AR F SR U SRRl . X
TP ALFRANRE A RS AR A A A ST R, EATTIE R SRR SRR RIS, I CIRIR T L )]
W7 BB . R L R . ERMEOLT, BEIEE RSB, ERE R
B ISR, AORSF SCAL TR A SE B8k o TOREAORT LR DR 2 SCAN 2 BRI SOk, RIS DR A7 136 SC IR
P, JRREESCRSC st Bz, EABAE SO BIART, B T B HER LA RO RE B, TS
732 FESCAC TS SN I HEAR A3 53 AR 1 SR DA DR SCAS B B SR S S vk o

3.2. MBS OB IR R R

R SCA SR AN SCH R R I AR E I, BT A E ARG 7 ORI & 450, iy
SAHF PTG ZE S E R A Y IE— A SR R — B, WTE S — NS AT BEAAEAE, B
FEMEAAAE, WEERFENLHR. RS, 8T BN B IE B @ RS . £ (4
W XA F, AT REDE SO, R —Em] B A B R B AR S SRR . R T R R
LBIRRRUR, 1 UAURN T fRIX LAY, IR S 4R 2 A A R AL = 1A

X T ARLEAE —AN ST P SCA B aan], PR v] LR S A B IR S, AR B R SAE, ik
HAniE S S B E L o fldn, ¥ “FEL” PR “rock salt” , % “ FLRG T BHIFEEK “the galls”
KPR T SR SRR, RIS LR 78 B P T AR IX S R & . X T AR BB AE A SO TR AR A
{EIYEAS R P SO B din], 2R3 o] DUR Uk B E S, RIS H AR S & O X RGN, BAE
PHEA G, G, ¥ WM B “tung oil” , IXE—FhEE, MRE TR SCHSCIbERE, R
U5 R AR A2 — AR T

M, TR A AN, PR R EAECRFFER IR AT IR T, RIS AR B sEe, BL
FEIRJFESC RSO AN S, RN AR H RIS 5 S AR B AR . X/ RE 780 1 HhAR, 7R R IR A
R, AR A E R
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3.3. AW O H ITRHFRE

ARSI IS AT 58, SCEAPE R IOAIE 5 24 I R SR & R AR oy o AR AR B R AR
st (R HE AR A T S, DA ZIUAR AR R S PRI AR AL 2 I Bk 2 R A bR il 2 IR VC RO RE RS, DU B i
B, WRIR RSO 25200 H AR I ) AR SR

TERNEE, RRERITFERALGD “ =2FKR7 A1 “EHER” T EnEb B . OB HENEE N “three pecks
of rice” 1 “seven hundred coins” , X FhIHAEIEAMAREE 7R SCHTE RS S, M0 1T 3 ST R 1k o
FIFE, # “E” BHIEAN “coin” , REMEAR, HAHBT HISESRE B, T 73
Bk AT BB BRAIE AR, o gt f RS )R, KRR “soldier” F1 “revenue bureau”
AR AR A B T35 S PR B A A G A AL A

UbAh, TEACERAL S SO AR, B TR RS A SAER PR e R AR RS . X BT
RN F S0 R 2 B G, SR SR e I E v, 53 5 AR ARG 2 SR ST 1k )
BIVESCFAE e — I . TS, WEAMBEIES . X IS EZANHER. IR R
B, 5 B LA SR 25 A R 2%, DU FR B 2% B3R SCRE B8 R0 S A% A T SCIR PR AT 2%, (R IE  H
PR BRSO

3.4. RO T HIREIFEREE

SRBOCA 3R] E B R TR B S R AR EORNC . Oy 8T HAr e B R SCeE e, —
fi R A SRS, IXAEARRRESEE 39 1 B ST IRl etk

AN FISR BN 5 B AR (0 ST AN AR o £E3CHR A7 NFRMIRZR 755, At B o “ 7
FEBRHAEMT,  “WE” RIEMILE G, EhEBECCT, RS2 TS ENRZEFEZ—, W
FEBN ) ARSI I o DU 35 008 W Ui AR I R BoR N, FHRMAIIE., By
HA AT, HBIERAE . X R ORRHEAR T E ARG R, e s =B h IR A 26
ABE . Dy TAETER, FERH “WE 7 Ry &L, LU W X SR SRS
AW, R AN ARSI, XA TSR R R B R B E AR B g
IRl JE PR R R RS, X8 T S AR SRS, AR 7SR, SRR T/ AR ISR R ) 2% 2
BN . FERVET, BSOS R A SO ZE R, 33 ) DU B BRI AN H AR 5 A2
(RO ML G R SCAEAE SRR R A A B s BRRDS, AT DU R R S R ORI TS, DA
DRSO SC AR TR S ST SCo 3 BEAE R 16 v 132 AT LAAT 208088 S i S R AE 3

35. S WO H IDRFRE

TERSCA I EZE RS, B S WAREE T L 225 . X2 A 2 S 808 K& B30 75
B IR, e 2 5 B B P B RGIE S R R BA AN R, RiXBAL EEAEA) L7
R A5 S B SCRF (B DRI, FERRESCAR AR S b B SO S BRI, T A BRI Bk . B Lk
THE, BEXIERA e S SESFAEZES, TOEE A IR DOE MR R a1, AR, 00 & T
TR, ABLARSIAE L, MLLE SR SCIES5]. XUHE S SO fEaRn, PR R TE R
W, MAEEZ e, X EEE RS mE RS RIFFME ARG, A B8 i ik R 5C
IR .

DU S — 4 218 ], « E JUAIZ S, B )| EAREF” [6], BE3C “1 want to eat my cake and
have it” o IXA)iE I HE AU E S A A E R, AHFE SO ST VRIS S T VR A B AR, (H B
SCIE R H BRE TR RS, R R BRI, S A B RE S R E AT B 4
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BT RGBS FAR7]. (EREE S SO AR, B SRR AN SR AEEN T, W)
TFESCHEA), S ETFSCRIGAEE, SRR B R S, DU MR ) e
4. 4B

TESCiE AT R 75 45 E R 75 3 HAR AR R R R 5 A SCA AR, (8 AR 783 AT PO 7
T, BURIRANERRX AR M, B e B S IS AR AT VAR AR R . B R E SO E A
5, WA A M7 BRI SCAA T R SCARBHREL, Dy 17 TR HAt st AT S22 S M R 2 18] ) S e A% i,
M7 S S B SCHERR PR AR TN . SO B il s 5 SO AR SRR B L, SR R A A
TR R AL AR 2y, L A

Thaexs SE R g smif R R TP S A R, AP B RXS R, B SONAZAE 1 RENEAE B
BRI RG-S SR AR TR LA AR [R] A B AGER . ThREXS SE BRSSO R I R e S 1E M . A0
MIHBEXS SE BRI A FEAE BT AT (I h SCAL S m] 7 20, R ST SRR AT 0 S, X (L
WO PR AR B ILEEAT IR IT, TR T R AR RS, SRR ST SO BRI R R R N T i
KIS o

FEINREXSFHIS TR T, FE T DS E S R A5 RSB P S0 ST A i g AT S 4
IR JEL, V8 RIS SCHCI T 25 B R AN FERG o ASCUL G SO BRI U L R, LA
ThREXN S PR B HHE , PRI SO BRI B RAE. A3y BECrP IR, JREs & BARMIE AR i
PESCH B R S, il T E 2 S0 AR SRR S AT
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